DE MONTE ANNA MARIA
EL PROCÈS DAI ANIMÂI
Il lavôr al è burît fûr pensant al libri di Orwell: “La fattoria degli animali”. Cjapant a model la prime part e gambiant la seconde, si intint di fâ capî ai fruts il concet di libertât e di democrazie, in vuê stracapît e sfrutât a pro di une minorance sù la piel di tante int. Nol è mai masse adore scomençâ a fâlu e puartâlu indenant cui fruts, se o vin voie che, une volte cressûts, a rivin adore a miorâ il mont.
(Sene ambientade intun curtîl di contadins)

A: animâl (si po fâ fevelâ l’animâl che si vûl)         
A:     Cá no sí po lâ indenant cussí.   
A:     E je vere, no sí po.
A:     O vin di servî l'om dome par un fregul di mangjative.
A:     Jo o'nd ai une sglonfe di sintîlis ogni dí.
Mus: Ce aio di dî jo, che mi paragonin ae mularie che no ûl studiâ                                                                 
         e ai cjastrons che no capissin nuie? Sastu ce gust cuant che o   
         sint a dîsi a un pucefadie: Tu sês propit un mus! E l’om che
         invezit di fâmi capî lis robis cuntun piç di pazienze, jù
         scoreadis e peraulatis ancje cuintri il Signôr che nol á nì art,     

         nì part.

Bo: E pensâ che i tiei e i miei vons a son stâts i prins a viodi il   

       Signôr in chê gnot straordenarie, la jù a Betlem.

Mus: Cepo, cepo; lu ai simpri sintût a contâ cun braure de mê int.

Bo: Di gracie che a jerin lôr a soflâi un fregul di clip in chê 
       glacere, se no al sarès muart incrudulît, puar benedèt.

Mus:E cuant che al jere grant, no par vantâsi, ma al è stât un de mê famee a puartêlu su pe schene in chê fiestone che i an fate a Gjerusalem: palmes, ulîfs, une fulugne di int, ce fiestone! Al                                                   

        jere un mus eh, mico un cjaval!
Cjav.:Chel peró al jere blanc e no grîs come te; forsit nol jere de tô 
          gjernazie.

Mus: Tu ses invidiôs, eco. In doimil agns ancje il pêl al po gambiâ 

          no?

Cjav.: Tu âs reson, dut al gambie e l'om al volte bandiere dispès e 

           a colp. Difati al Signôr, volte la  man, i àn fate la fieste              
           pardabon.

A       : E lu an metût in crôs.

A       : Cence nissune colpe.

A       : E cence un pêl di remission.

A       : Oms po, cuant che si dîs oms, al è dit dut.
Mus: E cumó mi tegnin dome par fâ mortadele.
Bo: E me pes bistechis; aromai al è il tratôr il re de fatorie e nô 
       o sin bogns dome dopo muarts.

Cjav: E nol è pericul di murî di vecjae; cjalaimi me: la mê 
          gjernazie e á puartât a cavalòt par secui res, imperadôrs e
          papis e o jeri considerât un animâl nobil.

         Cumó mi doprin par sport o par puartâ a spas la int. E apene  
         che il paron si vise che mi clopin i zenoi, o ai finide ancje 

         chê cariere.

A    : Oms po, cuant che si dîs oms, al è dit dut.
Cjan: E a mi alore? La femine dal paron cuant che mi puarte di 
          mangjâ mi dîs saldo:"Eh, a ti ti va par un bon mani; dut al dì
          distirât a polsâ e a spetâ la magnucule.

          E dopo a disin: vite di cjan! Magâri a mi che mi lès cussí".
         Jo le metarès jê al gno puest, peade o intun sierai a deventâ
         vecje dibant.

Pu: Amanco tu tu âs la sperance di deventâ vecjo; jo invezit o sai
       benzá che le ai curte: vot, nûf mês di vite e dopo….(al mostre 

       il cernêli)

A: Peró in chei mês tu mangjis come un purcit.
Pu: Velu lí un altri! Tu fevelis come i oms, bogns dome di menâ pal boro: slavrât come un purcit, gras come un purcit, sporc come 
      un purcit e via discorendo. Ma, cence di me a mangjaressin 

      pôc saurît, tal dîs jo e le varessin magre 
A: Oms po, cuant che si dîs oms, al è dit dut.

Poleç1: Coragjo purcit, tu sês in buine companie. Ancje non
             poleçs no le fasin trop lungje intal gjalinâr, se no la cjar e
             devente dure e l’om no ûl vêle. Un pâr di stagjons e ti tirin 

             il cuel.

Po2: Se no ven l’aviarie a mandâti devant da l’ore cui sghirèts pal 
         aiar.

Po3: Il plui furtunât al è il gjâl; lui al reste "il re del pollaio".
Gjâl: Un bjel impiego a domâ chê gjenie di gjalinis, che a crodin 
         di jessi cui sa cui dome parce che a fasin l’ûf; a’nd è un 

         goso a tignîlis sot.

Gjaline1: Peró finît di fâ ûfs, la sorte e je segnade ancje par nô. 

Gjaline2: La parone nus lasse vivi pui a lunc parce che e dîs    
                che:"gallina vecchia fa buon brodo".

Gjaline3: Biele maniere di dî grazie par dutis lis fretais che e á fatis cui nestris ûfs!   

A: Oms po, cuant che si dîs oms, al è dit dut.

Piore: L’om nol è bon di dî grazie; jo i ai dade la lane fintrimai
           che i á comodât. Cumó mi ten par vê i miei agnelùts. Ogni 

           an mai puarte vie, che no rivi nancje a viodîju a cressi.

           Ogni an, puaris creaturis, ogni an, chel mus!    

Mus: Vele lí, ancje chê, simpri colpe jo! Dai ju simpri a Zuanát.

Vacje1: E a mi, no mi tòcjal compagn? An dopo an, i miei 
              vigjelùts a un mês di vite a van a finîle in becjarie. L’om  
              nol sa il dolôr di cûr che mi procure.          

Vacje2: E jo, invessit di dâi un pan, che s’al mertarès, o continui a 
             dâi il lat cul cûr e cul lùvri sglonf par che lu bevi.

Vacje3: E par che al fasi: spongje, formadi e ducj i pistrigns che al 

             á inventât doprant il gno lat.

A: Oms po, cuant che si dîs oms, al è dit dut.

Gjat: Puedio dî ancje jo la mê?
A: Ce astu di dî tu che tu sês dí e gnot distirât sul sofá a ronfâ…

A: Tu no tu âs nuie ce lementâti: tu gambis ogni dí la scjatolete  

         dal menu e ancjimò a stan lí a sossolâti.

Gjat: Calme, calme! Nuie ce dî in merit; ma jo o varès miôr lâ a     
         cjapâ surîs come une volte e vê la sodisfazion di robâ alc in    

         cusine; invezit mi fasin fâ la diete cui pastrocjs che seont lôr 

         mi fasin ben e mi plasin. Ce sano lôr ce che mi va a mi? 
         Sono gjats lôr? E i gjatùts? Ogni volte che o parturis, mai 
         copin o ju dan vie.

A: Fai di mancul di lâ a gjats e di parturî tant dispès.

Gjat: Nature e je nature.

Cunin1: Tu âs reson, ma l’om al fâs ce che al ûl di nô. Ancje par 

              nô cunins la vite e je grame.

Cunin2: Eh si, e je grame. O nassìn inte cuninarie e lí o restìn dute 
              la vite, mangjant ce che l’om al scarte o chel mangjime 

              pront.

Cunin3: E o saltín fûr dome par lâ a finîle inte pagjele, in umit o in 
              salmí a jemplâi la panze al paron e ae sô famee, cuntun 
              rûf di polente

Cunin1: Ce gratitudin!

A: Oms po, cuant che si dîs oms, al è dit dut.

Ocje1: Mi pâr che an sedi avonde par dâi une buine lezion al om; 

           ancje nô nus tire sú dome pal "patè"; mi ven mâl di fiât nome a impensâmi.

Ocje2: E je vere; e dopo al á di digjerî il "patè" intal jet cul cjalt
            de nestre plume. Che si vergogni!

A: E je ore di finîle!

Ducj: Si propit, e je ore di finîle.

A: Metinsi a fê siopero.

A: sí dai, fasin siopero!

Vacje: Viodêt che jo no rivi a tignî il lat a dilunc.

Cunin: (barbotant) Al è mîor che o stin cuièts.

A: Su mo su, no sta fâ il cunin!

Piore: Il cunin nol á tuart, l’om le vinç simpri 

A: le viodarin.

A: Seont me el siopero nol è adat pes besties; e je robe di
          cristians

A: E alore?

A: Jo o disarès di fàur un procès.

Mus: A di cui?

A: Ai parons no, no le atu capide?

A: E dopo tu ti lemèntis se ti disin mus.
Mus: Grazie tant, ma cemût fasìno?

A: Al covente un avocat.

A: Ce, ce avocats, o fasìn dut dibessoi.     

A: Brao, ognun al dîs la sô.

Cunin: E ce..ce..mût  sc..sc..scomencino?

A: O tachin cul cjant de rivoluzion e stin a viodi ce che al
             sucêt. Lu savês ducj no? (e rispuindin berlant) Alore 

             avanti:

Ducj:    Su su nemai de fatorie

             tirinsi dongje metinsi in rie

             la libertât e je un dirit

             te storie simpri al è stât scrît.

             Su su nemai de fatorie

             tirinsi dongje metinsi in rie

             e l’om crudêl che le finissi

             di maltratânus cence judizi.

             Su su nemai de fatorie

             tirinsi dongje, avanti in rie

             anin incuintri al trist paron

             par dâi insieme une lezion.

(e jessin marçant e cjantant cun cartei)

Catine: Ce dal gjaul sucèdial? Ce isal chest davoi? Meni, oh Meni.
Meni: Ce, ce astu? Ce isal?

Catine: No sintistu, Marie santissime, va viot daorman, côr!

Meni: (al jès e al torne dentri dut sbarlufît) Dutis la bestiis a son 
           deventadis matis; a berlin e e...a c cjantin!

Catine: Dipo Meni, çavariistu? Ti ai dite di no bevi abinore.

Meni: Anin a viodi (a jessin e po a tornin dentri) Ce ur astu metût 
          intal paston aes gjalinis vuê?

Catine: Semule, come simpri, ma, ma tu astu passût il cjaval, lis 
             vacjis, il mus…

Meni: Dut come ogni dí; peró o mi eri inacuart che, di cualchi 
           sornade in ca, inte stale e intal cjôt a jerin gnervôs ducj.

Catine: Cumó che o pensi, ancje a mi mi pareve che intal gjalinâr 

             e intes gabiis mi cjalassin di neri.

Meni: Ben, provin a viondi ce che a àn.

Catine: Nol sará mico un afâr di droghe?

Meni: Su mo su Catine!
Catine: Forsit e je colpe de buse dal osono…

Meni: Daimo Catine, daimo!

Catine: Clamin i pompîrs!

Meni: No vin mico di parâ fûc.

Catine: E alore la protezion civîl.

Meni: O magâri chê dai animâi cussí o lin a finîle in preson dute 
          la famee.

Catine: O Diu!A vegnin indenant cuintri di nô.
Meni: Cumó o cjôl la sclope e ju met a puest jo…

Catine: Jo o scjampi, o ai pôre , o voi a sierâmi inte cjamare.
            (intant lis bestiis a vegnin indenant)

A: No, no siore parone, che e resti, che e resti. O vin di fevelâ 

            ancje cun jê.

Catine: Fevelâ… di cuant in ca fevelaiso… cun me? Parce? 

A: Che no stei a vê pôre; nô no vin la tristerie dai oms.

Mus: O vin voe dome di resonâ…

Meni: Ostro, cemût mai tu mus resonistu cence scorie?
Gjaline: Viodêt che ancje nô o vin il çurviel.

Catine: No savino? Çurviel di gjaline.

Ocje: O vin ancje la fevele se o vin voie.

Catine: Si, si; la fevele des ocjis.

Purcit: Eco che a tachin a metinus su la tichete.

Meni: Tas tu, massepassût; in curt tu varâs finît di sglonfâti a puf. La fieste no je lontane.

Cjan: Vêso sintût? I "capi d’accusa", come che a disin lôr, a son 
          benzá palesâts. Si po procedi cu la sentenze cence tirâle a 

          lunc.

Catine: Sint ce sience! Ce astu di lamentâti tu che tu le mangjis 
             dibant?

Cjan: Us al vevio dite? Se e ûl, siore parone, o fasin el gambio; che e vegni ca, a polsâ, peade, e usgnot e durmará intal cusso.

Meni: Ti meni pur sí a spas ogni tant.
Cjan: Si, si, a spas; a copâ altris bestiis e, se no cjapi nuie, a 

          sintîmi a dî: indurmidît, cai e dordèl.

Meni: Insome, ce sono chestis nuvitâts, chestis comediis?

Catine: Forsit al è il cjalt che ur savolte la melonarie…

Meni: Dopo dut in cheste fatorie o vês simpri stât ben.

A: Mi displâs di contradîle, siore Catine: ma o sês vualtris che o vês simpri stât ben cun nô.

Catine: O cjale, cjale! E an reson di dî che il mont si volte cui pits
             pal aiar.

A: Cumó lis bestiis a comandin e i cristians a àn di ubidî…

A: Ubidî la vacje, il cjaval, il mùs.

A: Ubidî il cjan, il purcit, la piore.

A: Domandâ: Par plasei, siore vacje, mi imprestie un cit dal
            so lat? 
 A: Siore gjaline, se no le disturbi, mi fasaressie un ûf?

 A: Siôr poleç, che mi scusi, podaressio tirâi il cuel?

 A: Siôr cunin, mi sclope il cûr, ma o varès di rompigji la
            strece dal cuel…

Cunin: (barbotant) No stêt a dîlu nancje par schers.
 A: Siôr purcit, se nol á nuie in contrari, o varès gole di une 
            fete di salam, isal dispunibil?

Purcit: Ce covential tirâ in bal la mê sorte? Che o disi sí o no ce 

            gambial?
Meni: Ma insome si puedial savê ce che o voleis?

Catine: Forsit a àn voe di sei servîts e riverîts.

A: E murî di vecjae plui tart che al sei pussibil.

A: Magâri intal jet.
A: No no, no vin ches pratêsis.

A: O savin che il nestri destin nol è compagn dal vuestri.

Meni: E alore varessiso intenzion di direzi la fatorie?

A: No la fè, no vin voie di deventâ come i oms.

Catine: O viôt che o sês in vene di ufindi.

A: No siore, us domandin dome di gambiâ sisteme

Meni: Che al vignarès a stai?

Catine: Fûr che e vegni une buine volte: vêso fan, vêso sêt, ce us
            mancjal?

A: Nus mancje un pocje di creance e un pôc di rispiet.

A:Che no vês mai vût par nô.

A: Diu nus à fats devant di fâ l’om, come lis plantis.

Meni: Si capis, se no cemût fasevino a mangjâ e a vivi?

Catine: Forsit no savês che al è stât Diu a dîur ai oms di dominâ 

             su dutis lis bestiis.

A: L’om al è paron di dute la nature.

Catine:E ancje la femine.

A: Jo o crôt che il Signôr si sedi pentît di vê dât al om tant
            podê. 

A: E che si sedi fidât masse dal om, dome par vie che lu veve 
            fat daûr di sé.

Meni: E parcè, sintin.

A: Covential domandâlu?

Catine: Si, al covente.

A: Poben, cjalait alore cemût che i oms e an sassinade la 
            nature.

Meni: Jo no sei stât di sigûr.

Catine: E jo ancjimó mancul.

A: E disin ducj cussi, ma ognun al á la sô fete di colpe.

A: Peró stait atents, cumó la nature e jè stufe e strache e us dá 
            cuintri.

A: Come che o vin voie di fâ nô.
Meni: Comodaisi, comodaisi! Vedarês che o larês pôc lontan.
A: Po stai, ma ancje par vualtris e scomence a deventâ grive.

A: L’aghe e je scjarse.

A: L’aiar al è impestât.

A: Il terèn velenât.

A: E ancje nô, par colpe vuestre no sin plui chei di une volte.

Meni: Une volte al jere une volte; il timp al côr benedets.

Catine: E il mont al va indenant.

A: Indenant come i gjambars, a cessecûl!

Piore: Speraiso che lu capissin? Jo o voi a cirî un fregul di trafoi,      
tant a stâ culí al è dut dibant.

Cunin: Al è vêr; jo o torni inte mê cuninarie; mancje mai che mi
           copin devant da l’ore.

A: No sta fâ il pote, cunin; e ancje tu piore fermiti chi: scoltait 

           ducj, massime vuatris oms.  

Meni: Ce vino di scoltâ?

Catine: No vêso fevelât avonde, bambin! Vino di pierdi timp a lâ
            daûr des bestiis, nô? Ou!

Meni: Tas, lasse che a disin, viodin.

Cjaval: Tornâ indaûr al po volei dî lâ indenant.

Catine: Il progrès al è un ben.

A: Sí, ma cun misure; bisugne tornâ al progjet che Diu al á fat 
            par ducj nô.
A: E vivi in armonie tra di nô e cun Lui.

A: A son stâts oms che lu an capît benon.

Cjan: Veretât di Diu! Vait inte glesie di San Roc e o viodarês il 

          sant cul cjan dongje di sé. 

Purcit: E sant’Antoni al á simpri vût un voli di rivuart pai purcits; 
            jo lu prei simpri che mi tegni lontan dal mâl rossin e plui 
            dal purcitâr.

A: E san Francesc, no volevial ben a dutis las bestiis? Lis
            tratave di fradi e di sûr.                                                               

A: Al á rivât a bonâ fintrimai un lôf!
A: E Noè? No aial stât il ben di Diu a parecjâ chê grande arcje
            par salvânus ancje nô, doi par sorte, dal diluvi universâl?

A: Si, inte arcje a àn stât ducj insieme, nemai e cristians.

Meni: O predicjais ben, peró ancje vualtris nemai o barufais e si
           copais fra e fra.           
A: Mai tant dai oms. Ma nô lu fasin par istinto, o vin di
          difindisi e di nudrîsi.

A: Vualtris invezit si scanais par egoisim e par interès.

Catine: Peró a son ancje bestiis che a copin l’om .

A: Ogni tant al po sucedi, ma simpri parce che o vin pore…

Cunin: Pôre de vuestre prepotence e de vuestre tristerie. 

Meni: Vino di lâ a confessâsi? 
A: O varessis dibisugne.

Meni: Ma dipo, in non dal rispiet e de libertât, vino di lassâ che i 

           purcits nus savoltin il cjamp des patatis?

Catine: E che gjalinis, ocjis e dindis mi spedòglin dut l’ort?

Meni: E che i nemai de stale a corin ator a spoçolâ pardut?

Catine: E che la piore mi rosei fintrimai i gorofui difûr de 
             verande?

Meni e Catine: Ma dulá sino?

A: O sin culí a cirî ducj insieme un mût par vivi miôr e par 
             che el mont al torni a semeâ a di chel che Diu al veve 

             creât.

Catine: E cemût fasino?

A: Cumò al è vignût tart; e je ore di lâ a durmî. O tornarin a
             cjatâsi par cirî la strade pui juste cence cavilâ tra di nô.

A: Intant o vin timp di pensâi sore.
A: Ancje vualtris oms pensait; si use a dî che o vês il çurviel
            plui svilupât.

A: "La seduta è tolta". Saltin fûr come cu va. (a van fûr cidins e in ordin)
Meni: Astu sintût Catine? "La seduta è tolta". Jeve sù e anin a 
           durmî, che la notte porta consilio.

Catine:Ma tu Meni di gnot tu ronceis saldo, altri che consilio.

Meni: Però dite fra di nô, chês bestiis no vevin tuart sastu? Nus                                         

           tocjarà mudâ sisteme par no finî malamentri dal dut. 

Catine: No varès mai crodût che al vignis un mus a fâmi scuele.

Meni: No dome un mus Catine, no dome un mus…

          Tas, scolte: (si sint el cjant: Laudato sii…)
(si siere il telon)

